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Анотація

Прізвище  І. П. Колісник Світлана Іванівна
Із власного професійного досвіду вивчення літературного краєзнавства в шкільному курсі світової літератури. Оноре де Бальзак та Евеліна Ганська. Верхівня

Спеціальність Вчитель російської мови та світової літератури
Заклад освіти Ягнятинська загальноосвітня школа І – ІІІ ступенів Ружинського району Житомирської області
Ягнятин, 2015 рік

В роботі  висвітлено питання із власного досвіду вивчення літературного краєзнавства в шкільному курсі світової літератури на прикладі перебування видатного французького письменника – реаліста, автора «Людської комедії» Оноре де Бальзака в маєтку Евеліни Ганської в селі Верхівня нині Ружинського району Житомирської області.

Основна частина роботи містить такі розділи:
- теоретичні засади літературного краєзнавства шкільному курсі світової літератури: чотири етапи розвитку літературного краєзнавства; критерії засвоєння літературно- краєзнавчого матеріалу старшокласниками; методологічна основа системи вивчення літературного краєзнавства;

- узагальнення власного професійного досвіду вивчення літературного краєзнавства Ружинщини: зібрано матеріали про перебування Оноре де Бальзака у Верхівні для використання на уроках світової літератури; вчителькою розроблено сценарій літературно – музичної композиції на основі повісті місцевого письменника Геннадія Макаровича Шкляра «Північна зоря Бальзака» для використання в позашкільній роботі.

В процесі роботи зроблено висновки та пропозиції щодо вивчення літературного краєзнавства в шкільному курсі світової літератури на прикладі перебування видатного французького письменника – реаліста, автора «Людської комедії» Оноре де Бальзака в маєтку Евеліни Ганської в селі Верхівня.

Робота містить додатки фоторепортажу про відвідування музею – садиби Оноре де Бальзака та Евеліни Ганської у Верхівні, список використаної літератури зі 8 джерел. 
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Досвід вивчався в 2009 – 2014 роках методистом відділу освіти Ружинської районної державної адміністрації Зелінською Оксаною В’ячеславівною. 

Обгрунтування актуальності теми
  Метою загальної середньої освіти в Україні є розвиток інтелектуальної, гармонійної, соціально компетентної особистості зі сформованою національною самосвідомістю, яка сприймає себе як суб'єкта державотворчого процесу, є носієм національних і загальнолюдських цінностей. У Національній доктрині розвитку освіти у ХХІ столітті наголошено, що «освіта має гуманістичний характер і грунтується на культурно-історичних цінностях Українського народу, його традиціях і духовності. Освіта утверджує національну ідею, сприяє національній самоідентифікації, розвитку культури українського народу, оволодінню цінностями світової культури, загальнолюдськими надбаннями»[1, с.3].
В  Державному стандарті базової і повної середньої освіти особливу увагу зосереджено на актуальності формування духовного світу юної особистості у процесі навчання на основі залучення учнів до скарбниці художньої літератури, а через неї – до фундаментальних цінностей культури у взаємодії їхніх національних значень, а саме  «культурологічна лінія передбачає усвідомлення творів художньої літератури як важливої складової мистецтва, ознайомлення учнів з основними цінностями світової художньої культури, розкриття особливостей творів, літературних явищ і фактів у широкому культурному контексті, висвітлення зв’язків літератури з філософією, міфологією, фольклором, звичаями, віруваннями, культурними традиціями різних народів і національностей, розширення ерудиції учнів, виховання їх загальної культури, поваги до національних і світових традицій, толерантного ставлення до представників різних культур, віросповідань, рас і національностей»[2, с.11-12].

Вагому роль у вирішенні окреслених суспільних завдань має літературна освіта учнів, зокрема – засвоєння ними шкільного курсу світової літератури. Саме в процесі вивчення світової літератури  уможливлюється реалізація проблеми формування школяра як особистості, яка має високий рівень читацької і загальної культури, вишуканий естетичний смак, володіє знаннями про найвищі досягнення світової літератури і культури, зокрема й українського народу, а також здатної до постійного саморозвитку, самовдосконалення.

Вивчення кожного твору світової літератури як явища національної культури і певної культурної епохи, аналіз утілених у ньому національних, конкретно-історичних і загальнолюдських цінностей передбачає ґрунтовну і систематичну літературну краєзнавчу діяльність школярів на уроках світової  літератури і в позакласній роботі. Адже глибоке і правильне сприйняття і розуміння твору, його повноцінний аналіз залежать від того, якою мірою учні усвідомлюють події, явища, факти, що вплинули на виникнення задуму твору, особливості їх відтворення, специфіку бачення і трактування письменником образів, національного колориту, суспільних відносин, буття, тобто історичного підґрунтя твору і світосприйняття митця слова. Тому проблема вивчення літературного краєзнавства у шкільному курсі світової літератури є нагальною і вагомою.

Важливими для розуміння значущості і сутності питання літературно-краєзнавчої роботи під час засвоєння світової літератури є положення праць філософів Аристотеля, Ф. Гегеля, І. Фіхте, які стверджували, що кожна особистість представляє певну історичну епоху і суспільство, а отже, і письменник, і його творчість безпосередньо пов'язані з історичним періодом, суспільними відносинами, дослідженнями,  художніми творами відомих українських і зарубіжних істориків, народознавців, літературознавців, педагогів Г. Сковороди, К. Ушинського, М. Грушевського, М. Драгоманова, С. Русової, В. Антоновича, І. Франка, на думку яких, література є художнім словесним відображенням людського життя, а тому її повноцінне вивчення можливе за умови історично об'єктивного аналізу змісту твору "на ґрунті тієї громади", в якій творив письменник
Окремі аспекти літературного краєзнавства у ХІХ – на початку ХХ століть розглядалися Я. Протопоповим, М. Ломоносовим, В. Бєлінським, М. Добролюбовим, М. Чернишевським, Максимом Горьким, М. Піксановим, які досліджували взаємозв'язки творчості письменника з певним краєм і вважали, що правильному трактуванню творчості письменника сприяє всебічне знання краєзнавства.

Досліджувана проблема певною мірою була предметом розгляду в історії методичної науки. Так, у працях В. Водовозова, В. Стоюніна, В. Острогорського порушено питання про завдання "життєвості" викладання літератури, тобто вивчення літератури у тісному зв'язку з життям, епохою. Зазначені положення в подальшому були розвинені у працях Г. Гуковського, В. Голубкова, В. Неділька, О. Бандури, Є. Пасічника та інших. Дослідження інших науковців – О. Ставровського, Л. Рейнуса, Н. Травушкіна, Е. Беккера, М. Янка, А. Даринського – безпосередньо присвячені окремим аспектам проведення літературно-краєзнавчої роботи у навчально-виховному процесі як середньої, так і вищої школи, зокрема під час вивчення літератури. У роботах П. Іванова, В. Голубкова, Г. Гуковського, В. Нікольського, Є. Пасічника, О. Фесенко, М. Милонова, Г. Самойленка розроблено окремі питання методики літературного краєзнавства – його об'єкта, джерелознавчої бази, форм роботи. Сучасними дослідниками методики викладання світової та  української літератур (Л. Мірошниченко, Ж. Клименко, В. Снєгірьовою, С. Сафарян, М. Гордою, А. Лисенко, Ю. Ковбасенком, Г. Токмань, Л. Удовиченко та ін.) також розглянуто певні аспекти окресленого питання. 

Реалізація мети дослідження потребувала розв'язання таких завдань:

· Проаналізувати стан розробки досліджуваної проблеми;

· виявити і реалізувати психолого-педагогічні засади, які є оптимальними для проведення літературно-краєзнавчої роботи зі старшокласниками на прикладі перебування відомого французького письменника Оноре де Бальзака у Верхівні.
ОСНОВНИЙ ЗМІСТ 
Волинець І.М. в дисертаційній  роботі «Методика вивчення літературного краєзнавства в курсі зарубіжної літератури у старших класах загальноосвітньої школи» підкреслює, що «аналіз наукових праць дав змогу виокремити найважливіші аспекти досліджуваної проблеми, а також визначити чотири етапи розвитку літературного краєзнавства: 

І етап (з часів античності до 40-х років ХІХ століття) – період формування основ майбутньої теорії літературного краєзнавства; 
ІІ етап (30–40-і рр. ХІХ століття – І половина ХХ століття) – час започаткування літературного краєзнавства, у процесі якого відбулося становлення краєзнавства як науки, а також було виокремлено шкільне літературне краєзнавство; 

ІІІ етап (60–80-і рр. ХХ століття) – етап становлення літературного краєзнавства: розроблення питань змісту, джерельної бази, форм роботи, методів і прийомів навчання літературно-краєзнавчої діяльності; 

ІV етап (90-і рр. ХХ століття – початок ХХІ століття) – етап удосконалення літературно-краєзнавчої роботи у системі освіти і культури (удосконалення теоретичних основ вивчення літературного краєзнавства у шкільному курсі літератури, використання сучасних досліджень методики зарубіжної літератури для ефективного проведення літературно-краєзнавчої діяльності учнів у загальноосвітніх навчальних закладах)» [3, с.3].

Літературне краєзнавство у шкільному курсі світової літератури трактуємо як змістову складову шкільного курсу світової літератури, що розкриває світовий літературний процесс у тісному зв'язку з Україною за певними напрямами,  а також сприяє розвитку особистості кожного школяра, підвищенню ефективності засвоєння ним навчального предмета.

Взаємозв'язки зарубіжних письменників з Україною в аспекті літературно-краєзнавчої діяльності вивчається  за такими напрямами: 

І. Життєвий і творчий шлях, доробок зарубіжних письменників, які мали безпосередні зв'язки з Україною, а також літературно-краєзнавчі пам'ятки, присвячені митцям.

II. Життєпис і творчість зарубіжних митців, опосередковано пов'язаних з Україною.

ІІІ. Відображення українського національного колориту у творчій спадщині зарубіжних письменників.

Отже, предметом літературно-краєзнавчої діяльності старшокласників визначено відомості про персоналії зарубіжних письменників, їхні зв'язки з українськими митцями, видатними особистостями, особисті стосунки; літературні твори, в яких знайшли відображення історичні події, інформація про відомих діячів української культури, традиції, фольклор, лексика, картини побуту і природи тощо, літературно-краєзнавчі пам'ятки, а також національно-культурні компоненти комунікації у зазначених творах світової літератури. 

Аналіз стану досліджуваної проблеми у шкільній практиці дав змогу зробити такі висновки:

· у чинних документах (Державному стандарті базової і повної середньої освіти, програмах із зарубіжної літератури) закладено основи для реалізації літературно-краєзнавчої діяльності учнями; водночас у програмах не повною мірою розкрито взаємозв'язки зарубіжних письменників з Україною, відсутня також система роботи із зазначеного питання і методичні рекомендації щодо впровадження літературно-краєзнавчої діяльності у процесі вивчення зарубіжної літератури старшокласниками;

· наявні методичні розробки уроків, позакласних заходів, літературознавчих досліджень краєзнавчого спрямування, якими можуть скористатися вчителі світової літератури, але несистематичність і розрізненість цих матеріалів не сприяє вивченню літературного краєзнавства у системі;

· учителі реалізують літературно-краєзнавчий аспект вивчення літератури, усвідомлюючи важливість такої роботи, але вона не характеризується систематичністю і всебічністю.

Рівні знань учнів із літературного краєзнавства, розвитку вмінь застосовувати ці знання у процесі вивчення зарубіжної літератури, тобто встановлювати зв'язки зарубіжного письменника з Україною визначалися за критеріями, розробленими на основі трактування літературного краєзнавства, визначених напрямів його опанування і запропонованих у методичній системі принципів засвоєння літературно-краєзнавчого матеріалу старшокласниками. Було визначено такі критерії: 
· ступінь володіння літературно-краєзнавчими знаннями: учень знає, чи перебував зарубіжний письменник в Україні, як саме пов'язаний митець з нашою країною, зміст творів (твору) та інших матеріалів митця, в яких відтворено наш край; має уявлення про літературно-краєзнавчі пам'ятки (пам'ятку), пов'язані з ушануванням зарубіжного письменника в нашій країні;

· ступінь сформованості умінь установлювати зв'язки зарубіжного письменника з Україною: учень уміє застосовувати здобуті знання з літературного краєзнавства у процесі вивчення зарубіжної літератури, демонструє усвідомлення зв'язку світового літературного процесу з рідним краєм:

· розкриває особливості перебування зарубіжного письменника в Україні;

· характеризує ставлення митця до України – особливості відтворення нашого краю у його творчості, епістолярній спадщині;

· виявляє вплив української дійсності на світосприйняття письменника, його життя і творчість;

· аналізує твори (твір), образи у творчому доробку митця, пов'язані з Україною; встановлює їх історичну основу та правомірність й особливості інтерпретації;

· розкриває питання про вшанування зарубіжного письменника в країні;

· самостійно досліджує літературно-краєзнавчі джерела, аналізує їх та дає власну оцінку засвоєному;

· аргументує, обґрунтовує та відстоює власне бачення, твердження, думку на основі ознайомлення та опрацювання літературно-краєзнавчих джерел.

Мета запропонованої системи полягає у визначенні змісту, основних методів, прийомів, видів і форм навчальної діяльності, що забезпечує ефективне вивчення літературного краєзнавства старшокласниками у шкільному курсі зарубіжної літератури. Це, насамперед, сприяє формуванню у школярів цілісного уявлення про світовий літературний процес, про тісний взаємозв'язок життєпису письменника, його світогляду, творів, специфіки відображення дійсності у них, художніх образів з історією та життям, а також набуттю старшокласниками вмінь установлювати зв'язки зарубіжних письменників з Україною.

Методологічна основа системи вивчення літературного краєзнавства ґрунтується на здобутках різних наук, а саме: 

· положеннях філософських, історичних, етнографічних, педагогічних праць про залежність особистості від певної історичної епохи і суспільства, ідеї народності освіти;

· положеннях методичної науки про зв'язок літератури з життям, необхідність життєвості викладання літератури;

· літературознавчих підходах до трактування сутності та особливостей літературного краєзнавства;

· методичних засадах вивчення перекладних художніх творів світової літератури, а саме: специфіки сприйняття інокультурних творів;

· висновках психологічної і педагогічної наук про особливості психічного розвитку учня в період ранньої юності;

· науково-методичних дослідженнях теорії літературно-краєзнавчої роботи.

Відповідно до визначених принципів реалізації літературно-краєзнавчої роботи встановлюємо головні функції системи, якими вважаємо такі:

· мотиваційну як формування мотивації до навчання, розвиток пізнавального інтересу старшокласників до літературно-краєзнавчої діяльності та вивчення світової літератури в цілому;

· пізнавальну (гностичну) – забезпечення засвоєння шкільного курсу світової літератури, його взаємозв'язків з Україною;

· розвивальну – навчання учнів за запропонованою методикою сприяє їх особистісному зростанню;

· діяльнісну, тобто сприяння засвоєнню знань з літературного краєзнавства, набуттю вмінь і навичок, способів установлення зв'язків світової літератури з рідним краєм у практичній навчальній діяльності на основі застосування активних методів, прийомів, видів і форм навчання;

· дослідницько-критичну як системне уможливлення інтелектуально-мисленнєвої діяльності старшокласників: досліджень на основі аналізу, синтезу, абстрагування, систематизації, узагальнення тощо і вдосконалення відповідних умінь і навичок;

· проектувальну як таку, що визначає орієнтовні результати літературно-краєзнавчої роботи в процесі вивчення зарубіжної літератури;

· діагностичну – визначення якісного рівня літературного розвитку школярів;

· виховну – забезпечення громадянського, патріотичного виховання учнів, формування кожного з них як носія національних і загальнолюдських цінностей на основі засвоєння шкільного курсу зарубіжної літератури, зв'язків світового літературного процесу з рідним краєм;

· керівну, тобто здійснення вчителем керування процесом вивчення літературного краєзнавства старшокласниками.

Система літературної краєзнавчої діяльності учнів 9–11 класів містить урочні, позаурочні та позашкільні форми, тобто за формами організації навчання у методичній системі її складовими є такі компоненти: уроки (уроки текстуального вивчення, уроки додаткового читання, уроки-огляди, уроки-семінари, узагальнювальні уроки тощо), конференція, домашня навчальна діяльність (завдання випереджувального характеру, біографічні, історичні, краєзнавчі, мистецькознавчі повідомлення), літературно-краєзнавчі екскурсії (очні та заочні), вечори (літературно-краєзнавчі музичні композиції, літературно-краєзнавчі вітальні, композиції, присвячені епістолярній спадщині письменників тощо), вікторини, походи до літературно-краєзнавчої пам'ятки, факультативні заняття, читацька конференція, літературна газета чи стенд, літературно-краєзнавча картографія, робота у МАН. 

Узагальнення власного професійного досвіду літературного краєзнавства.

Оноре де Бальзак та Евеліна Ганська. Верхівня
Є дорогі місця в кожної людини, жителі  Ружинського району Житомирської області горді тим, що саме тут, в Верхівні, знайшов велике кохання автор «Людської комедії», видатний французький письменник – реаліст Оноре де  Бальзак. 

Саме в цьому палаці  одного лютневого дня 1832 року до Парижа було написано й через Одесу відправлено загадкового листа без імені й зворотної адреси, підписаного псевдонімом «Чужинка». Листа було адресовано Оноре де Бальзаку, відомому письменникові, знавцеві людської (а найбільше — жіночої) душі, автору «Людської комедії». «Мене захоплює дивовижна чутливість вашої душі, адже завдяки їй ви розгадали душу жінки», — писала незнайомка. Звісно, як знаний ловелас і любитель авантюр, Бальзак не міг проігнорувати таке послання. Таким є початок «віртуального роману» всесвітньовідомого письменника й багатої польської графині Евеліни Ганської. Нині доволі важко уявити довге романтичне листування, а тоді, півтора століття тому, Бальзак написав Евеліні чотири з половиною сотні  листів. 

Про історію кохання пана Оноре і пані Евеліни написані томи: за різних часів з-під пера істориків, філологів і письменників Франції, України, Польщі, Росії та інших країн вийшли великі за обсягом дослідження, а також романи, повісті, драми. 

Одним із перших українських вчених (якщо не першим) цієї теми торкнувся історик і літературознавець Ф.Савченко. В науковому тримісячнику українознавства «Україна» за 1924 рік (редагував його тоді академік М.Грушевський) він на основі вивчення листування знаменитого француза опублікував солідну наукову розвідку «Бальзак і Україна»

Ким же була ця жінка, яка майже на чверть віку полонила думки Бальзака, стала його «Північною Зорею» і, врешті, дружиною?

Евеліна (Єва) Ганська була із роду Ржевуських — давнього шляхетського роду, праправнучкою королеви Франції Марії Ліщинської. Її батько, Адам Ржевуський, збіднілий шляхтич, був людиною непересічною, свого часу він навіть листувався із Вольтером. Старша сестра Евеліни — Кароліна — після заміжжя виїхала до Одеси й тримала там літературний салон, у якому частими гостями були О.Пушкін та А.Міцкевич. Пушкін присвячував Кароліні вірші (зокрема, поезію «Что в имени тебе моем…»). Евеліна була не лише вродливою та багатою, а й начитаною та інтелігентною, вона досконало володіла кількома європейськими мовами, любила подорожувати, грала на фортепіано. Також любила танцювати й неодноразово була зіркою балів у Санкт-Петербурзі, Європі, літературних салонів в Одесі.

19-річну Евеліну видали заміж за Вацлава Ганського, старшого за неї майже вдвічі. Як весільний подарунок від чоловіка вона отримала родовий маєток Ганських у Верхівні. 

Евеліна народила Ганському п`ятьох дітей, але четверо померли малюками. Залишилась єдина дочка Анна, яку подружжя просто обожнювало. Евеліна Ганська була жінкою вродливою й розумною. Кажуть, що це рідкість. Вона любила подорожувати, була знайома з Пушкіним. 

Представники аристократичних родів того часу досить часто листувались з великими письменниками та філософами. Не була виключенням і Евеліна Ганська. Але починаючи листування з Оноре де Бальзаком, навряд чи вона здогадувалась, чим закінчиться та затія. 

28 лютого 1832 року був відправлений перший лист до Парижу. Трохи згодом відсилається другий лист: “...Коли я читала ваші твори, серце моє тріпотіло; ви показуєте істинну гідність жінки, любов для жінки – дар небес, божественна еманація; мене захоплює в вас чудесна чутливість душі, вона-бо й дозволяє вам вгадувати душі жінки ”. 

На третій лист, що закінчувався словами “кілька ваших слів, надрукованих у “Котід`єн” вселять у мене впевненості, що ви отримали мій лист і що я можу надалі безбоязно вам писати. Підпишіться О.Б.”, Ганська отримала відповідь. 9 вересня 1832 року в “Котід`єн”, єдиній газеті, яку російська цензура дозволяла ввозити в імперію, було вміщене коротеньке повідомлення: “Пан де Б. отримав адресоване йому послання...”. 

Проте в розкішних хоромах молода жінка доволі швидко занудьгувала без бурхливого світського життя, що, очевидно, й спонукало її написати листа відомому письменникові.

Всі, хто цікавився історією любові Бальзака й Ганської, неодмінно запитують себе: а чи була любов? Аргументів і для стверджування, і для заперечення вистачає. Адже Ганська була вродлива і багата; Бальзак —визнаний письменник із «не-голівудівською» зовнішністю, також мав успіх у жіноцтва, проте майже все своє життя потерпав від матеріальної скрути і численних боргів. 

Верхівню разом із прилеглими селами (так званий «Верхівнянський ключ»), Вацлаву Ганському подарував його батько. 1800 року Вацлав заклав тут садибу. Колись це був білосніжний особняк із колонадами в стилі ампір і розкішною бальною залою зі скляними дверима та багатими барельєфами на стінах. «Я не знав … що ви володієте Лувром», — писав Бальзак Евеліні у відповідь на листівку із зображенням дому, яку вона надіслала йому в Париж 1840 року. По обидва боки від палацу — флігелі з підземними переходами. В одному з них жив управитель, племінник В.Ганського, в іншому була кухня, з якої слуги носили страви до їдальні панського будинку. Родина Ганських узагалі полюбляла різні підземелля. Ними була помережана вся територія маєтку; один виводив навіть зі спальні Евеліни до її купальні, інший – до каплиці, розташованої неподалік. У цих підземеллях Вацлав Ганський, який був відомий своєю суворою вдачею, ув’язнював непокірних. 

Діяла у Верхівні також суконна фабрика, яка виробляла “десять тисяч штук сукна на рік”. 

Вацлав Ганський мав 21000 гектарів землі й понад три тисячі кріпаків. Він виконував обов`язки маршалка волинської шляхти, був магістром масонської ложі в Житомирі. 

Навколо розкинувся величезний парк із викладеними червоною цеглою доріжками (прогулянки по ньому колись здійснювали в кінних екіпажах). Колись він переходив у глибокий ліс. У парку, за всіма тогочасними «канонами» паркового мистецтва, був невеликий зоопарк, лебединий став, оранжерея. Рідкісні породи дерев сюди привозили з усього світу. Отож, розпочавши листування з Бальзаком, чи то з нудьги, чи то задля веселощів, чи то з жіночої цікавості, Евеліна потай від чоловіка занурилася в романтичну пригоду. Через півтора року після початку листування Ганська з Бальзаком уперше зустрілися у Швейцарії. Є твердження, що «віртуальні закохані» не зовсім були готові побачити одне одного саме такими: Ганська Бальзака — товстеньким коротуном із рідким і жирним волоссям, а Бальзак Евеліну — розкішною пишнотілою жінкою, високою і ставною. Проте насправді вони залишалися такими ж, як і в листах. У Швейцарії з письменником познайомився й Вацлав Ганський і не лише розповів йому про свої численні багатства, а й запросив письменника до Верхівні.

Згодом були зустрічі і в інших містах світу, куди Ганські доволі часто їздили: у Женеві (там Евеліна подарувала Бальзаку коштовний перстень, що його письменник назвав своїм талісманом і носив до кінця життя), у Санкт-Петербурзі, Відні. Розлучаючись після чергової зустрічі, закохані надсилали одне одному десятки палких листів. «Моя дорога, моя кохана дружино… Я бачив тебе, говорив із тобою, наші тіла уклали такий же союз, як і наші душі…», — пише Бальзак Евеліні у Верхівню.

Оноре де Бальзак збирався їхати в Україну, проте в листопаді 1841 року помер Вацлав Ганський. Здавалося б – перешкод для закоханих більше не існує! Але склалося так, що їм довелося  шлюб ще на цілих дев’ять років: Е. Ганська була заклопотана влаштуванням життя дочки Анни, крім того в неї почалися проблеми з родиною чоловіка, яка намагалася відсудити в Єви родинний маєток. Тому закохані продовжують листуватися і зустрічаються на нейтральних територіях: 1843 року — в Санкт-Петербурзі, де Е.Ганська підтвердила на суді своє право на володіння Верхівнею; 1845-го — у Дрездені. У 1846 р. Ганська їде з Бальзаком до Франції, звідти закохані вирушають у подорож Європою. Під час поїздки Єва народжує Бальзакові дівчинку, але дитина помирає під час передчасних пологів.

У Німеччині, в містечку Вісбаден, Бальзак став свідком шлюбу Анни Ганської та Жоржа Мнішека. Цікаво, що, повернувшись до Франції, він написав про цю подію для паризької газети «Мессаже»: «Сьогодні … відбулося одруження однієї з найбагатших у Російській імперії графині Анни Ганської з представником старовинного і знаменитого дому графом Жоржем Мнішеком. Серед свідків був пан де Бальзак… »

Із часом тон листування Ганської з Бальзаком змінюється – тепер на папері менше пристрасних зізнань і зітхань, натомість більше стає закликів до економності й порад щодо управління маєтком. Іноді закохані сваряться — зазвичай, через ревнощі Евеліни. До того ж — небезпідставні. Про чергові закоханості Бальзака зацікавлену публіку охоче повідомляла французька преса. Відомо, що в нього було багато коханок і щонайменше троє незаконнонароджених дітей.

Восени 1947 року Бальзак нарешті вирушає до України. Поїздка потребувала грошових витрат, тому письменник попередньо домовився з паризькою газетою «Журналь де Деба», що впродовж мандрівки надсилатиме до редакції свої подорожні нотатки до екзотичної на той час України із назвою «Листи про Київ». 

Нотатки містять враження мандрівника від Російської імперії, не зовсім схожі на ті, що їх він висловлював у приватному листуванні. Ймовірно, пишучи нотатки, письменник мав намір не лише трохи підзаробити, а й завоювати прихильність російських володарів, оскільки в його планах був шлюб із Ганською, російською підданою, а ця процедура потребувала дозволу царя.

Від Парижа до Верхівні Бальзак їхав тиждень. Його маршрут пролягав через Броди, Дубно, Радзивилів. Саме під час цієї першої поїздки він написав свої відомі слова про Україну (йдеться, зокрема, про села біля Бердичева): «Переді мною розкинулася пустеля, царство збіжжя, прерія Купера з її тишею. Тутешні ґрунти — український чорнозем, шар чорної і жирної землі завтовшки з півсотні футів, а то й більше; такі поля ніколи не угноюють, а сіють на них тільки зернові».

Дорога важко далася втомленому й не зовсім здоровому письменнику (мав хворе серце). У Верхівні Ганська облаштувала для Бальзака три кімнати: спальню, салон і кабінет.

Як стверджував у романі «Прометей, або Життя Бальзака» Андре Моруа, «…Бальзак був щасливий. Уперше в житті він опинився в одному з палаців із численною челяддю, про які мріяв із дитинства». Проте зі шлюбом, на якому наполягав француз, Єва не поспішала. Насамперед, тому, що, за тодішніми законами Російської імперії, шлюб із іноземцем означав утрату всіх маєтностей. По-друге, проти Бальзака була вкрай негативно налаштована родина Евеліни. Тому жінка вагалася, і це, звісно, дратувало Бальзака. Масла у вогонь підливала й тогочасна французька преса, яка багато пліткувала про його стосунки з Ганською. Одне з видань, зокрема, писало, що Бальзак залишив Францію задля Росії, «де лютує холера, і — що гірше — в люту зиму… і — що найжахливіше — щоб одружитися».

Проте Бальзак почувався у Верхівні добре. В одному з листів він писав: «Я маю тут розкішний апартаментик — салон, кабінет і спальню; кабінет із рожевого мармуру з каміном, чудовими килимами та зручними меблями, вікна цілком із скла без олов’яної фольги; краєвид відкривається переді мною на всі боки У Верхівні Бальзак працював над такими творами, як «Мачуха», «Селяни», «Зворотний бік сучасної історії», «Дрібні буржуа», «Театр такий, яким він є», «Жіночий характер», «Петро І та Катерина» та інші.

Узимку 1848 року Бальзак, не отримавши згоди на шлюб, вирішив повернутися до Парижа. Цього разу він їхав через Київ. Цікавими є його враження від міста та його мешканців. До столиці письменник потрапив у розпал різдвяних ярмарків і балів (хоч у місті тоді лютувала епідемія холери, святкуванням і веселощам це не заважало). До того ж, один із балів було влаштовано на його честь київським губернатором І. Фундуклеєм. Своїми враженнями француз ділиться із сестрою: «Молоді дами бувають на балах у сукнях королівської розкоші, що значно перевершує все те, що можна побачити в Парижі» (багатство убрань київських та паризьких модниць з тих часів, мабуть, не дуже змінилося).

Восени того ж року Бальзак знову повернувся до Верхівні. Напередодні поїздки він писав до П.Ф. Геккеля, начальника радзивилівського митного округу, із яким познайомився під час першої мандрівки: «Я прямую в Росію у пошуках шматка хліба й спокою. Росія тепер моя кохана, а Франція — законна дружина; за прикладом багатьох чоловіків, я частіше буватиму в коханої, аніж у дружини». Вдруге Бальзак приїхав до Ганської виснаженим і хворим. Сімейний лікар Ганських німець Киоте повідомив Евеліні, що Бальзак безнадійний. І все ж графиня погодилася на одруження.

Бальзак пише у Санкт-Петербург до міністра С. Уварова: «Скоро буде шістнадцять років, як я кохаю шляхетну й доброчинну жінку… Особа ця є російською підданою і повна її відданість не підлягає сумніву. Звісно, її високі риси належно поціновані, бо вам усе в Росії відомо… Вона не хоче вийти заміж за іноземця без згоди повелителя, вона удостоїла мене права просити про цю згоду». Весною 1850-го «закохані» отримують згоду на шлюб, з умовою, що Ганська відмовиться від своїх маєтностей. Тому маєток у Верхівні Єва передає своїй дочці, Анні Ганській, зобов`язавши ту виплачувати їй дев`ять тисяч карбованців сріблом щорічно.

Ганська й Бальзак повінчалися 2 березня 1850 року в бердичівському костелі Святої Варвари. Графиня Евеліна-Констанція Вікторія Ганська стала мадам де Бальзак. Костел цей було побудовано лише 1759 року. Подружжя не хотіло привертати до себе зайвої уваги, до того ж Бальзак почувався погано. Церемонія була дуже скромною. Серед присутніх – дочка Евеліни Анна з чоловіком графом Жоржем Мнішеком та ще коростишівський вельможа граф Густав Олізар. Обряд здійснював прелат Олицької колегіати Віктор Ожаровський. Збереглася церковна книга із записом про вінчання (нині вона зберігається в Житомирських архівах).

Сам костел у радянський час було закрито – в його приміщенні розташовувалася спортивна школа. У 1990-х роках храм відновлено, а у 1999-му, до 200-річчя від дня народження Бальзака, на його стіні встановлено меморіальну дошку, що нагадує про «зіркове» вінчання.

Про своє одруження Бальзак написав колишній своїй коханці й вірному другові Зюльме Карро: «Я не мав ані щасливої юності, ні квітучої весни, але тепер у мене буде сонячне літо і тепла осінь».

«Я знаю добре, надто добре, — писала Евеліна Ганська своєму братові Адаму Ржевуському, — що пан Бальзак — приречений і що навіть за найкращого догляду не зможе протягнути довго… Однак думка, що я можу бути потрібною цьому великому розумові і цьому великому благородному серцю, також є нагородою. Я дам йому все щастя, на яке він заслуговує, й, роблячи це, сама буду щаслива. Так часто його зраджували: я залишуся йому вірною наперекір усім і… нехай він умре з рукою в моїй руці та з моїм образом у серці…»

Подружжя їде до Києва, щоб отримати документи на виїзд до Франції.

Здоров’я Бальзака дедалі погіршувалося, і коли «молодята» прибули до Парижа, письменник уже майже не вставав із ліжка. 18 серпня 1850 року Оноре де Бальзака не стало.

Евеліна залишилася в Парижі у будинку на вул. Фортюне, який Бальзак придбав перед одруженням, записавши його на дружину. За допомогою інших літераторів (а інколи і власноруч), Евеліна закінчує дещо з творів Бальзака й видає їх. Заміж вона більше не виходила, хоча шанувальників, незважаючи на свій вік, мала ще вдосталь.

А як Верхівня? 1851 року Анна Ганська продала маєтності своєму дядькові Адаму й 1852 р. переїхала до матері в Париж. Разом вони сплатили борги Бальзака, зайнялися виданням його творів, а також уклали кошти в будівництво Північного вокзалу в Парижі, з чого отримували доходи..

Померла Евеліна Ганська 9 квітня 1882 року. Похована вона в Парижі біля чоловіка на цвинтарі Пер-Лашез. Там само спочивають дочка й зять Е. Ганської. Жорж Мнішек помер 1853 р., через рік після переїзду в Париж. Анна, залишившись сама, продала будиночок на Фортюне ( там також колись був музей Бальзака, але нині будинку вже немає) і в 1914 р. пішла в монастир, де через рік померла.

Садиба ж у Верхівні від Адама Ржевуського перейшла до його сина, також Адама. Про останнього власника Верхівні селяни відгукувалися дуже тепло, бо він побудував у селі школу, лікарню. Кажуть, що Адам Ржевуський (молодший) мав близько сотні похресників. Проте 1916 року він виїхав до Польщі, попередньо вивізши все майно у Сквиру, що на Київщині (усі речі ледве помістили на 75 підвід). Під час подій 1917 року садибу було розграбовано, а родинний склеп Ганських-Ржевуських — розкрито й сплюндровано.

1921 року в маєтку відкрили агрошколу (згодом — агротехнікум, тепер філія Житомирського агротехнічного коледжу). За «доброю» радянською традицією у каплиці облаштували спортзал. 

Кімнату-музей (три кімнати, в яких жив письменник) у Верхівні започаткували 1959 року до 160-ї річниці від дня народження Оноре де Бальзака. 

Від 1995 року музей Оноре де Бальзака є відділом Житомирського державного літературного музею. Палац внесено до державного реєстру національного культурного надбання України. Палацу у Верхівні пощастило більше, аніж "спортивному" костелу: у графському замку з 1921р. розмістився аграрний технікум. Споруду будували 50 років: розкіш ампіру, сад з рідкісними рослинами, неподалік - каплиця-усипальня, де лякають туриста пусті полиці для родинних гробів. Колись тут покоїлася і дочка Оноре та Евеліни, яка померла при народженні. А яким щастям було очікування цієї дитини для немолодої вже пари коханців! До речі, у Евеліни була дочка від Вацлава, Анна Ганська, її назавжди увіковічив на полотні великий французький майстер живопису доби ампіру О. Енгр.  З флігелів до палацу ведуть підземні ходи, через які з кухні носили графові сніданки та вечері. 

Подумайте лишень: за цим столом Бальзак писав свої "Лист про Київ", частину повісті "Зворотній бік Історії" з написом на рукописі: "Верхівня, Україна, грудень 1847 р." Саме ці підсвічники давали письменнику світло вечорами. Клавесину торкалися пальці Евеліни. Збереглися камін та палас, менше пощастило бібліотеці: її вивезли до Житомира. А ось і хитромудре пристосування, виготовлене місцевими майстрами для хворого письменника: ціпок, що при потребі перетворюється на розкладний стільчик - аби страждаючий від ревматизму француз міг присісти навіть під час прогулянки парком. 

Актовий зал технікуму: тут колись шуміли бали, з тих часів збереглася ліпнина на античну тематику. 

Нині покійний директор коледжу Володимир Чернега разом із дочкою, Тетяною Дорогих,  видав книжку "Оноре де Бальзак і Верхівня".          Студентський фольклор дав назви різним куточкам колись розкішного парку.  І алея кохання, і алея розлуки, лавиця Бальзака,  альтанка Евеліни. А ще в парку росте Дерево Кохання: два стовбури переплелися навічно, тепер їх не роз'єднати. Аналогії з життям Бальзака та Евеліни напрошуються самі собою. 

Хтось з журналістів та туристів  пропонував зробити тут Музей любові. І справді, місце сприяє таким романтичним планам. Та поки що на цих алеях та галявинах закохуються юні аграрії - а ще починають любити цей край туристи, які знайшли у українському селі версальську розкіш, овіяну славетним іменем Бальзака.

В творах про Бальзака можна зустріти дуже багато і про Евеліну Ганську. Бальзакознавці по різному відносяться до неї. Одні вважають її справжньою музою Бальзака, його “Північною зорею ”. Вважають, що вона щиро й віддано його кохала ( Андре Моруа, Марсель Бутерон, Жуль Юсон Флері, Гонзаг Сен Брі, Бой Желенський...). 

Інші вбачають в її вчинках холодний розрахунок й жадобу до його слави (Стефан Цвейг, Октав Мірбо, Натан Рибак...). 

Ружинський письменник  Геннадій Шкляра видав книгу «Північна зоря Бальзака», де головна героїня -  Евеліна Ганська.  

Літературно – музична композиція „Північна зоря Бальзака” 

за однойменним твором Г.М.Шкляра

(Літературно – музична композиція створена з дозволу письменника Геннадія Шкляра до його ювілейної дати 60 – річчя від Дня народження. Разом зі Шклярем, методистом  районного методичного кабінету Дудукало Н.П., з групою учнів  відвідали 11 шкіл району ).

На сцені кабінет Оноре де Бальзака, камін, під сценою в літературному салоні  учні школи. 

1учень.  Кохання...

Скільки віршів, оповідань, романів написано про це чудо – почуття., а скільки ще буде написано...

Немає такої людини, хто б не кохав, чи просто не мріяв про коханого чи кохану.

Кохання, яке здивувало світ, кохання, що дивувало сучасників, кохання, що запам’ятається нам. Кохання романтичної графині Евеліни Ганської та геніального французького романіста Оноре де Бальзака.

Скільки книг написано про цю видатну людину, про автора „Людської комедії”, і в цих книгах Оноре де Бальзак, звичайно, головна особа.

А що коли..., а що коли навпаки, в центр поставити жінку, Евеліну Ганську, яку великий, геніальний називав своєю Північною Зорею.

Саме так написано повість – есей нашим земляком Геннадієм Шкляром.

Шановний Геннадій   Макарович, дозвольте процитувати, вглибитись, побачити розділи „Сяйво Північної Зорі”, „Її величність Жінка”, „Верхівня – куточок раю”, „Довгождані шлюбні дзвони”, „Загадковий ієрогліф”. Отже, почнемо...

2 учень.  Серед тоскної снігової рівнини, оддалік битих шляхів бовваніє завіяне снігами, забуте Богом і людьми село Верхівня. На одному з пагорбів його, над ставком, обнесеним кам’яним муром, гонорово височіє палац Ганських. 

Раз на тиждень сюди розвозять саньми пошту – Ганські передплачують російські та іноземні газети, мало не всі літературні журнали, крім того, одержують книжкові новинки, „про які говорять”.

3 учень. В один із таких вечорів суперечка спалахнула аж занадто. Йшлося про нову  літературну зірку Парижа Оноре де Бальзака. Порівнювали його „Сцени паризького життя”  з останнім романом „Шагренева шкіра”. В розпалі суперечки вигулькнула думка написати романістові лист, який мав би заінтригувати й викликати бажання познайомитися ближче. Звісно, лист буде анонімним. А підписати його слід незвично, виклично, скажімо - невідомі боги. Лист був відправлений, а чи отримав його Бальзак – невідомо, але ті інтелектуальні пустощі не минули даремно. Жарт мав продовження, драматичне й багаторічне.

4 учень. Але лист без відповіді – не лист. Це мов камінь кинутий з греблі, та й той зроджує бодай коротке відлуння. Проста жіноча цікавість (як сприйняв її послання Бальзак, чи зачепило воно якусь струну в душі талановитого парижанина?) примусила Ганську взятись за перо вдруге. А може, вона заздалегідь знала, що перший лист – не останній?

І Бальзак знову читав рядки, написані Іноземкою:

 Бальзак читає лист:

„Ваша душа прожила віки, шановний добродію; ваші філософські погляди здаються плодом тривалого й перевіреного часом пошуку; а попри те мене запевняли, що ви ще молодий; мені забаглося познайомитися з вами, але я вважаю, що в цьому навіть нема потреби; душевний інстинкт допомагає мені відчути вашу сутність; я по – своєму уявляю вас собі, і якщо побачу Вас, то одразу вигукну: „Ось він!” Ваша зовнішність нічого не може сказати про вашу уяву; треба, щоб у вас спалахнув священний вогонь генія, тільки тоді виявиться ваша внутрішня суть, яку я так добре вгадую: ви незрівнянний знавець людського серця...”

5 учень. І цього разу вона не назвалася. Нарешті третій лист. Лист прекрасний і за глибиною, і за формою. Лист, отриманню якого зрадів би кожен письменник.

 Ганська.

„Для Вас я Незнайомка і зостанусь нею на все життя, Ви не побачите мене ніколи. Але віра моя в вас передчуває порухи вашої душі з усіма її небесними пригодами, що ви їх підсвідомо  висвітлюєте у своїх творах. Ви так відчуваєте любов!.. Це ваша янгольська душа!.. О! Якби Ви  добре вивчили власний талант, Ви б написали сторінки, які б і в наступні покоління перенесли велике світло людських  справдешніх почуттів.

Час від часу в мене виникає бажання написати Вам, поділитися з Вами своїми думками, не сприйміть мене за фанатичку, натхненну шаленством; ні, я проста і чистосердечна, навіть боязка, і значу так мало, що на мене ледь звертають увагу; в мене ї лише сила, енергія, сміливість для того, щоб, як мені здається вилити в натхнення почуття – Любов... 

Ваші твори зворушили мене почуттями глибокого натхнення. Ви той яскравий метеорит, що мусить подарувати рух і життя нового виміру, але ж остерігайтесь рифів! Вони довкола Вас, і я це відчуваю! 

Ось так коротко Ви дізнались про мене. Я захоплююсь вашим талантом, я поважаю Вашу душу, я б хотіла бути вашою сестрою. В моїх думках  про Вас можете знайти похибки, але ніколи не знайдете лицемірства, брехні. Я відкрита душа, в якої тільки одна властивість: Любити! І я люблю на віки вічні. Скільки разів я уявляла себе коло Вас, тоді, коли Ви такий натхненний, наодинці з вашою власною силою, наодинці зі своєю блискучою уявою, яка вбирає кожну думку, як диво духовної сили, майже надприродного передбачення і яка, однак, нагадує нам, що людина може у все заглибитися, все одягнути.

Мені б хотілося поговорити з вами про Ваші твори, з Вами і лише з вами окреслити велич їх і казати слово критики.

Р.S.

Кілька ваших слів, надрукованих у „Котід’єн вселять у мене певність, що ви отримали мій листі що я зможу надалі безбоязно Вам писати.

Підпишіться О.Б.” 

6 учень. „Для Вас я Іноземка й зостанусь нею назавжди,” – обіцяючи час від часу писати йому, інтригувала Евеліна, яка, ж звичайно знала, що слушної пори закінчить маскарад - інакше навіщо тин городити, а поки що випробуваними правилами флірту треба викликати інтерес.

9 вересня 1832 року в „Котід’єн”, єдиній французькій газеті, яку російська цензура дозволяла ввозити в імперію, було вміщено коротеньке повідомлення: „Пан де Б отримав адресоване йому послання; він лише сьогодні може сповістити про це через газету і шкодує, що не знає, куди направити відповідь”.

В наступному листі Іноземка відкрила своє інкогніто. Її листи в конвертах їх рожевого паперу, що виробляють лише в Голландії, пахтять парфумами, які Бальзак уже ні з якими іншими не переплутає.

Якій жінці, тим більше у віці зрілому, не кортить отримувати пристрасні листи поклоніння, тим більше, якщо ж їх автор – визнаний світом  романіст, проголошений знавцем жіночого серця? І Евеліна охоче включається  в гру. В тому, що це гра, особливий вид літературних забав, які нічим їй не загрожують, а навпаки – звеличать згодом в очах загалу, Евеліна й миті не сумнівається.

7 учень. Перша зустріч в Невшателі, Швейцарія. Існують перекази про першу зустріч заочно закоханих. Нібито, прогулюючись містечком, Бальзак побачив пані, яка, сидячи на лавці, читала книгу. Пані впустила долі мереживну хустинку, а Бальзак підійшов, аби підняти її: в руках у незнайомки був написаний ним роман – саме той, за яким Оноре мав пізнати Евеліну.

Або...

Вони домовилися зустрітись на алеї парку. Оноре має пізнати Евеліну, яка триматиме в руках книгу та квітку. Коли Евеліна побачила огрядного чоловіка, що прямував до неї на коротеньких ніжках, то здогадалася: то і є Бальзак, її охопило непереборне бажання якнайшвидше сховати книгу та квітку й податися геть. Але вона глянула в його очі, і, мов загіпнотизована їх глибиною та блиском, мимоволі простягнула йому троянду.

8 учень. Шановний Геннадій Макарович! Ви вважаєте, що все було не так. Певно, Ганська, людина здорового глузду, зуміла влаштувати зустріч практичніше, і хоч у першому листі вона писала, що його зовнішність нічого не скаже про його душу, все ж не сподівалася, що побачить опецькуватого панка без передніх зубів, із кучмою розтріпаного волосся, але, як трапляється не раз із тими, хто знайомився з письменником, обличчя, яке променилося розумом, очі, що сяяли, мов дорогоцінні самоцвіти, добра посмішка, іскристе, як вишукане шампанське, красномовство Бальзака примусили її вмить забути  про перше, далеко не найліпше враження. 

9 учень. Незважаючи ні на що, Бальзак подобався жінкам. Подобався більше, ніж сам припускав. Він був дотепний, уважний і люб’язний, він умів розважати жіноцтво – а це половина успіху прекрасної половини людства. Крім того, Оноре мав глибокий оксамитовий голос, обличчя його світилося добротою, а ця риса в мужчині  для жінки чи не найголовніша.

І знову листи, листи. Ось  про що пише Евеліна своєму братові Генріху.

 Ганська.

„ Я  нарешті познайомилася з Бальзаком, і ти спитаєш, чи відчуваю, як раніше, сліпе поклоніння, чи вже зцілилася від нього. Згадай, ти завжди пророкував, що він їстиме з ножа і буде сякатися в серветку. Правда, другого з цих злочинів він не вчинив...

Але це все тільки зовнішній бік. У ньому є щось безмежно важливіше, ніж гарні та погані манери.  Його геніальність електризує й підносить тебе у витончену сферу духу. Його геній примушує тебе вознестися над собою. 

Він дуже нагадує тебе, дорогий Генріху. Він веселий, любить сміх, доброзичливий, як ти, він навіть у зовнішності чимось нагадує тебе, і обоє ви схожі на Наполеона.”

10 учень. П’ять днів у Невшателі, п’ять щасливих днів, Бальзак зумів причарувати всіх – і старого Вацлава Ганського, якому пообіцяв дістати автографи зірок першої величини й пізніше таки надіслав кілька, серед них й маестро Россіні, і маленьку дочку Ганських Анну і навіть слуг. Ця зустріч переросла в дружбу між Ганськими та відомим французьким реалістом.

А які враження у Бальзака від цієї зустрічі. Я пропоную послухати його самого.

 Бальзак.

„Я щасливий, я безмежно щасливий! Я просто хмільний від кохання. Нашому чоловікові уже за шістдесят, ось чому я заприсягся терпляче очікувати, а вона – зберегти для мене свою руку і серце...”

11 учень. І знову зустріч, тепер в Женеві, і знову щастя, велике, людське, кохання сильне, як і пристрасть.

Саме в цей щасливий час задумав Бальзак грандіозне творіння – „Людську комедію”. До кінця днів своїх Ганська гордилася тим, що була першою, з ким Бальзак поділився величним задумом, пишалася,  що змогла відразу осягнути велич ще тільки закреслюваної  Бальзаком споруди, схвально оцінити її, чим і надихнула письменника на звершення. 

12 учень. Женевські канікули закінчились, і знову лист, вона перечитувала його, де майже не йшлося про кохання, лист радше нагадував план – проспект для видавця, але душа її возносилася в неосяжні висоти й завмирала од величі задуму письменника, який неодмінно – неодмінно завершить те, що по плечу титанові, й навіки впише золотими літерами своє ім’я в історію людства, а під ним на скрижалях історії  стоятиме її  ім’я, імя тієї, чиє кохання власне і надихнуло  Бальзака на труд, рівний подвигам Геракла.  

Важко сказати, яким був би обсяг „Людської комедії”, якби письменникові пощастило здійснити задум, який постійно змінювався під час роботи. За каталогом, складеним Бальзаком у 1844 році, до „Людської комедії” мало увійти 144 твори, з них він встиг написати дев’яносто шість.

13 учень. Нова зустріч у Відні, яка не стала  казкою „Тисяча й однієї ночі”, як у Женеві. Відчуваючи невдоволення одне одним, вони невдовзі розлучилися: Оноре помчав  до праці в гамірний Париж, Евеліна з сім’єю  та слугами до Верхівні. Цього разу розлучилися  на вісім років. 

Романс на слова М.Лермонтова „Выхожу один я на дорогу”

14 учень. З 1839 року до 1841 Бальзак надсилає Ганській 4 листи, а вона жодного разу не пише протягом 9 місяців. 

Колись багата ватра кохання  вже геть погасла, лишився тільки попіл та кілька іскор  в ньому.

10 листопада 1840 року упокоївся граф Ганський, Евеліна зрозуміла, що по – своєму любить чоловіка. Особливо чітко відчула це, коли випало спізнати неабиякі труднощі оформлення спадщини.

Нова зустріч в 1842 році після 8 років розлуки.

Санкт – Петербург. Нарешті Евеліна була вільною жінкою, вона кохала розкуто й безоглядно. 

Ось що пише пізніше Бальзак  у щоденнику Ганської:

 Бальзак. (щоденник)

„Я приїхав 17 липня і близько полудня мав щастя бачити і вітати свою дорогу графиню Еву  в домі Кутайсова  на Великій Мільйонній, де вона мешкає. Я не бачив її з часів Відня і здивувався – вона також чарівна і молода, як і тоді. Сім років розлуки  провела вона в своїй просторій пустелі, серед хлібів, а я в паризькій пустелі, серед чужих людей. Вона прийняла мене як давнього друга, і я бачу, якими нещасними, холодними й тужними були всі ті часини, що минули поодаль від неї.

З 1833 по 1843 рік спливло 10 років, протягом яких мої почуття, всупереч загальноприйнятому закону, зміцніли від усіх гіркот розлуки і пережитих розчарувань. ”

15 учень. Ганська теж зберегла чудові спомини про перебування Бальзака в Санкт – Петербурзі, Евеліна вправно володіє пером, має письменницький хист.

 Ганська. (щоденник)

„ Які солодкі, які швидкоплинні ті миті, коли хвилі щастя затоплюють нас, коли душа шириться і віддзеркалює чисту синяву неба, що сяє безсмертною молодістю! Але як довго тягнулись ороки, що передували цим миттєвостям,  і якими важенними стають години, що йдуть за ними, яким гострим болем проймають вони серце! Здається приснився тобі дивний сон, а насправді – це було життя, райське блаженство, бо серце, позбувшись корисливості, відчувало, як його м’яко приколисують десь високо – високо, в найчистіших сферах ефіру, і йому так хороше, так спокійно, як у невинні дні дитинства... Захоплення, зачарування, справжнє щастя, поклоніння ідеалові, радощі чисті, радощі наївні, внутрішні голоси, чарівні спогади, що, як відлуння, пробуджуються в душі, хвилюючі трепетні звуки любого голосу, втіште мене в самоті й зміцніть мою надію... ”.

16 учень. Зустрічі, зустрічі, Бальзак торжествує: у нього безперечно буде син, ім’я вже прибрано – Віктор – Оноре. 

Але хвороба Евеліни обернулась лихом – вона народила мертву дівчинку, то був дуже болючий удар для матері, а яким нищівним для Оноре – важко уявити.

17 учень.  З часів першої зустрічі, коли покійний Вацлав Ганський запросив письменника до Верхівні, Оноре мріяв про часину, коли опиниться в ній.

„Я прагну потрапити в Україну, як прагнуть оази в пустелі”, писав він Ганській.

І  ось нарешті Україна.

 Бальзак.

„Російські коні несуть мене швидше, ніж німецька залізниця. Те, що я бачив досі, було ніщо. Це пустеля, царство хлібів, прерія Купера, її тиша. Там починається українська земля, земля чорна й жирна, яку ніколи не угноюють і де завжди сіють. Цей краєвид укинув мене в якесь остовпіння. 

Пізніше я побачив маленький Лувр, грецьку святиню, позолочену призахіднім сонцем, що височіло над долиною...”.

18 учень. Шановний Геннадій Макарович! Ви в своїй книзі пишете про багатство, серед якого жила Ганська. 

Ми були там  на екскурсії, ще і досі це дивний палац. А тоді міщанину Бальзаку все здавалося казками Шехерезади. 

Ми знайшли в книзі розповідь про те, як ранками для Бальзака готували карету, яку граф Вацлав Ганський купив колись на ярмарку в Брюсселі, заплативши шалені гроші, що дорівнювали вартості 2 тисяч кріпаків. Письменник їхав у чарівний парк, який оточував маєток, це рукотворне диво природи, справжній витвір мистецтва, в якому пагорби й галявини розташовувалися так, що відвідувач із будь – якої точки огляду відчував себе в центрі композиції.

19 учень.   У Верхівні Бальзак завершив другий епізод  „Зворотнього боку сучасної історії”, писав роман „Депутат від Арсі”, а також „Дрібних буржуа”, „Театр, який він є”, „Жінку - письменницю”.

Бальзак намірявся написати великий нарис „Лист про Київ”, але не завершив, залишилося в спадок лиш кілька сторінок, які, однак, свідчать про захоплення французького письменника славетним українським містом. У Верхівні писав Бальзак роман „Втаємничений”.

20 учень. Перші відвідини України наближалися до кінця, невдовзі він знову вже значно на триваліший час житиме у Верхівні, ще кілька разів побуває в Києві. Україна принесе йому безліч вражень, народить багато думок.

І ось треті відвідини. Оноре готується до подорожі і до весілля вже будучи важко хворим.

 Ганська.

 „Є багато причин того, що пан Бальзак „приживсь ” у Верхівні. Насамперед, його здоров’я... А якщо мовити щиро, то скажу тобі, що, оскільки ми не можемо побратися до весни, я рада, що матиму під своїм дахом пана де Бальзака протягом кількох місяців, поки поїду як його дружина до Парижа. Намагаюся повільно, так, щоб він сам цього не помітив, привчити його до наших звичаїв та манер і приготувати до тієї ролі, яка з часом йому випаде. Я намагаюся привести його до такого стану, щоб він був природним і більше виблискував би своїм талантом, генієм, глибокою освітою, незрівнянним розумом, ніж хизувався нинішніми перевагами в маєтності чи походженні, які я  маю і які набагато нижчі від усіх чудових дарів, якими природа обдарувала його самого”

21 учень. 14 березня 1850 року в бердичівському костьолі святої Варвари негожого дощового дня збулася багатолітня мрія: пані Евеліна – Констанція Ржевуська – Ганська стала пані де Бальзак. 

О сьомій годині ранку костьол святої Варвари сповнився лунами дзвонів. Переможні фанфари звучали в грудях Бальзака. Бальзак переміг! Він ще не відає, що це остання перемога в його житті. 

22 учень. Якщо Ви пам’ятаєте, то так ми розпочинали літературно – музичну композицію:

Кохання...

Скільки віршів, оповідань, романів написано про це чудо – почуття., а скільки ще буде написано...

Немає такої людини, хто б не кохав, чи просто не мріяв про коханого чи кохану.

Кохання, яке здивувало світ, кохання, що дивувало сучасників, кохання, що запам’ятається нам. Кохання романтичної графині Евеліни Ганської та геніального французького романіста Оноре де Бальзака.

22 учень. Влучно про Евеліну сказав відомий французький бальзакознавець Марсель Бутерон: 

„Від першої зустрічі вона стала в житті Бальзака ідеалом любові, який він собі створив уявою і в можливості якого сумнівався. Вона була для нього чудовим реваншем за погорду маркізи де Кастрі, вона з першого дня віддала йому серце й пообіцяла руку, покохала його так, що в 1833 році, в першому пориві кохання хотіла все кинути, щоб іти за ним. А далі, незважаючи на відстані, роки, його невірність, упередженість своєї рідні, вистояла в своїй любові. Коли він був старий, хворий, вкрай виснажений, вона приймала його протягом багатьох місяців  у своєму палаці на Україні; створила йому домашнє вогнище, сім’ю; щоб вийти за нього заміж, вона зреклася більшої частини своїх маєтностей, погодилася ділити з ним скромне життя в місті, якого не любила, в оточенні, яке було їй чужим. Вона заплатила борги Бальзака – за його життя й після смерті – кількасот тисяч франків, доглядала його  невтомно і самовіддано. Нарешті, коли він помер, незважаючи на хворе серце, віддала багато сил і енергії виданню й пропаганді творів Бальзака, тим самим сприяючи зростанню його слави... 

Якщо й цього не досить, якщо й це не називається „кохати”, то чого ж вам іще треба?  ”

Висновок

1. За результатами дослідження з'ясовано, що літературне краєзнавство  залишається  стійким педагогічним явищем, яке розвивалось, розвивається на відповідній науково-теоретичній базі у зв'язку із соціально-педагогічними процесами, які протікають в освіті.

2. На основі теоретичних засад літературного краєзнавства в шкільному курсі світової літератури були визначені і обґрунтовані чотири етапи розвитку літературного краєзнавства, критерії засвоєння літературно- краєзнавчого матеріалу старшокласниками, методологічна основа системи вивчення літературного краєзнавства.

3. Аналіз численних матеріалів, що зосереджені в друкованих носіях інформації, архівних документах, показує, що літературно - краєзнавча робота учнів має  недостатню педагогічну ефективність через відсутність такої. 

4. Літературно – краєзнавча робота школярів має бути невід'ємною складовою навчально-виховного процесу, входити до складу навчальної програми зі світової літератури. Аналіз їх змісту, методології та методики викладання свідчить, що саме  в цьому випадку використання літературного краєзнавства носить системний характер і тісно переплітається з позакласною роботою.

5. Зважаючи на особливості і соціально-філософську сутність шкільного літературного  краєзнавства, цей напрям педагогічної творчості і надалі залишиться стійким елементом навчально-виховного процесу загальноосвітньої школи, складовою позакласної і позашкільної діяльності, ефективним засобом виховання учнів, розвитку пізнавальної активності, наукової творчості.

Проведене дослідження не вичерпує всіх аспектів проблеми і свідчить про необхідність нових розробок, які стосуються літературно - краєзнавчої роботи учнів загальноосвітніх шкіл як в минулому, так і на сучасному етапі розвитку теорії і практики шкільного краєзнавства.  Зібрані матеріали про перебування видатного французького письменника – реаліста Оноре де Бальзака у Верхівні рекомендувати для використання на уроках зі світової літератури. Розроблений Колісник С.І. сценарій літературно – музичної композиції на основі повісті місцевого письменника Геннадія Макаровича Шкляра «Північна зоря Бальзака» широко практикувати для використання в позашкільній роботі. Збережені записи конференції з нині покійним письменником Г.М.Шкляром при відвідуванні 11 шкіл району. Передусім потребують поглибленого вивчення питання, які стосуються літературно – краєзнавчої роботи при вивченні курсу світової літератури. Доцільно глибше осмислити питання, які стосуються краєзнавчої роботи і розвитку музеїв, взаємозв'язку шкільного туризму і краєзнавства, а також ролі краєзнавства у формуванні національної свідомості і світогляду,  виховання особистості і громадянина на основі вивчення матеріалів рідного краю.

СПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ

1. Національна Доктрина розвитку освіти. 17 квітня. 2002 р. – Указ Президента України. № 347/2002 від 17 квітня 2002 року.- Офіц. Вид.- К.: 2002. -   с.3.

2. Державний  стандарт базової і повної загальної середньої освіти. - Постанова Кабінету Міністрів України від 23 листопада 2011 року №1392.- Офіц. Вид. – К.:2012.- с.11 – 12.

3. Волинець І.М. Методика вивчення літературного краєзнавства в курсі зарубіжної літератури у старших класах загальноосвітньої школи. – К.: 2008. – с. 3.
4. Волинець І. М. Психолого-педагогічні аспекти вивчення літературного краєзнавства старшокласниками (у курсі зарубіжної літератури) / І. М. Волинець // Вісник Житомирського педагогічного університету. – 2004. – № 15. – с. 62–64.
5.   Моруа  А. Прометей, чи Життя Бальзака. — М.: Райдуга, 1983. — 672 с.
6..  Цвейг С... Три майстра: Діккенс, Бальзак, Достоевський. - Австрія, 1919. -342с.

7.  Рибак Н. Помилка Оноре де Бальзака.  — М.: Художня література, 1970. – 184с.: odessa.od.slando.ua/.../natan-rybak-oshibka-onore-de-balzaka-ID6rgLj.h...‎
8.  Шкляр Г.М. Північна Зоря Бальзака.. — Вінниця.: Тірас,  2003.  - 124 с.

ДОДАТКИ

1. Фоторепортаж про відвідування музею – садиби Оноре де Бальзака та Евеліни Ганської у Верхівні


                                   Верхівнянський палац
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                                        Евеліна Ганська (1825 р.)



                         Верхівня. Малюнок Наполеона Орди (1873–1883 рр.)
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                                 Невеликий зоопарк



                                       Оноре де Бальзак (1842 р.) 



                                                 Анна Ганська



                  Колишній кабінет і робочий стіл Бальзака у Верхівні



           Камін у колишньому робочому кабінеті Бальзака у Верхівні 
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                                Родинна усипальня Ганських у Верхівні 



                                    Церква Святої Варвари в Бердичеві 



Меморіальна дошка на стіні церкви Святої Варвари


 

Колишній будинок Бальзака в Парижі на вул. Фортюне


                           Могила Бальзака на цвинтарі Пер-Лашез
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Алея кохання
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